
127
Алексеева Т.Е. 
Английские пословицы как отражение социальных стереотипов

 DOI: 10.18287/2542-0445-2022-28-3-127-135
НАУЧНАЯ СТАТЬЯ

УДК 81.33
Дата поступления: 25.07.2022
рецензирования: 26.08.2022

принятия: 28.08.2022

Английские пословицы как отражение социальных стереотипов
Т.Е. Алексеева

Академия права и управления ФСИН России,
г. Рязань, Российская Федерация

E-mail: tat-alexeeva@yandex.ru. ORCID: http:// orcid.org/ 0000-0002-9143-2380

Аннотация: Социальные стереотипы – это максимально обобщенные и упрощенные представления групп 
людей о различных предметах и явлениях действительности. Пословицы – это также обобщенные суждения, 
сформулированные народом в ходе наблюдения за жизнью общества. Цель исследования состоит в том, чтобы 
показать, что пословицы – это фактически отражение социальных стереотипов, которые сложились на протяжении 
многих веков и оказывают значительное влияние на отношения внутри общества. Методом сплошной выборки 
были отобраны английские пословицы, в которых нашли отражение основные виды существующих стереотипов: 
гендерные, возрастные, этнические и профессиональные. Изучены наиболее распространенные отрицательные, 
нейтральные и положительные стереотипные суждения о мужчинах и женщинах, пожилых людях, профессиях, 
а также представления британцев о самих себе, и подобраны английские пословицы, иллюстрирующие эти 
стереотипы. Доказано, что такие характеристики пословиц, как лаконичность, метафоричность, запоминаемость, 
способствуют укоренению стереотипов в сознании людей и передаче их из поколения в поколение практически 
в неизменном виде. Статистический и сопоставительный анализ позволил сгруппировать пословицы на основе 
отражаемого вида стереотипов и выявить их процентное соотношение. Самыми многочисленными оказались 
пословицы с гендерными стереотипами, причем с преобладанием пословиц о женщинах. Во второй по 
численности группе пословиц с возрастными стереотипами превалируют стереотипные представления о пожилых 
людях. Профессиональные стереотипы охватывают небольшое количество профессий. Этнические стереотипы 
представлены автостереотипами о британцах. Актуальность работы состоит в том, что изучение стереотипов, 
в частности тех, что нашли отражение в пословицах, может способствовать отказу от стереотипного мышления 
и формированию взглядов и убеждений, которые являются следствием наблюдений и жизненного опыта самого 
человека.
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английские пословицы. 
Цитирование. Алексеева Т.Е. Английские пословицы как отражение социальных стереотипов // Вестник 
Самарского университета. История, педагогика, филология. 2022. Т. 28, № 3. С. 127–135. DOI: http://doi.
org/10.18287/2542-0445-2022-28-3-127-135.
Информация о конфликте интересов: автор заявляет об отсутствии конфликта интересов.

© Алексеева Т.Е., 2022
Татьяна Евгеньевна Алексеева – кандидат педагогических наук, доцент кафедры иностранных языков, Академия права и 
управления ФСИН России, 390000, Российская Федерация, г. Рязань, ул. Сенная, 1.

SCIENTIFIC ARTICLE
Submitted: 25.07.2022

Revised: 26.08.2022
Accepted: 28.08.2022

English proverbs as a refl ection of social stereotypes
T.E. Alexeeva

Academy of Law and Management of the FPS of Russia,
E-mail: tat-alexeeva@yandex.ru. ORCID: http:// orcid.org/ 0000-0002-1943-2380

Abstract: Social stereotypes are extremely generalized and simplifi ed views about various subjects and social phenomena 
that have evolved in the course of society development. Proverbs are also generalized statements that have been formulated 
by people throughout the history. The aim of our research is to prove that the proverbs are actually the refl ection of social 
stereotypes that have long been aff ecting social relations. Using the method of continuous sampling we have selected the 
English proverbs that contain the main categories of existing stereotypes: gender, age, ethnic and professional stereotypes. 
We have studied the most wide-spread stereotypes about men and women, elderly people, popular occupations as well 
as some stereotyped notions of the British about themselves and have chosen the proverbs illustrating these generalized 
beliefs. We have shown that the laconic, metaphoric and memorable form of proverbs facilitates their rooting in the people’s 
consciousness and passing them on practically unchanged from generation to generation. Statistical and comparative 
analysis made it possible to group the proverbs on the basis of stereotype categories and to fi nd out their percentage ratio. 
The proverbs containing gender stereotypes appear to be most numerous with the prevailing number of sayings about 
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Введение
Термин «социальный стереотип» был впервые 

предложен американским публицистом Уолте-
ром Липпманом в работе «Общественное мне-
ние» (Public opinion 1922). Согласно концепции 
Липпмана, «стереотип – это упрощенное, заранее 
принятое представление о предметах и явлениях 
действительности, не вытекающее из собственно-
го опыта человека, а возникающее на основе опос-
редованного восприятия» [Ослон 2006].

Социальный стереотип (англ. stereotype; от греч. 
stereos – «твердый» + typos – «отпечаток») – это 
устойчивое, категоричное и крайне упрощенное 
представление (мнение, суждение) о каком-либо 
явлении, группе, исторической личности, распро-
страненное в данной социальной среде (Большой 
психологический словарь 2008). Стереотипы по-
являются в ходе исторического развития общества 
и представляют собой совокупность упрощенных 
обобщений о том или ином объекте (индивиде, 
группе, событии, факте и т. п.) (БРЭ 2004–2017). 

Если мы сравним понятие стереотипа с опре-
делением пословицы, то увидим некоторые общие 
черты: 

Пословица – краткое, устойчивое в речевом 
обиходе изречение назидательного характера, в ко-
тором зафиксирован практический опыт народа и 
его оценка определенных жизненных явлений (Пе-
дагогическое речеведение 1998). Пословица пере-
дается из поколения в поколение в устной форме, 
выражает законченное суждение, поучение, при-
меняемое ко множеству сходных ситуаций (Жере-
било 2011).

Таким образом, стереотипы возникают у че-
ловека не с рождения, а формируются в процессе 
взаимодействия с окружающей средой, т. е. с при-
обретением социального опыта [Зайцева 2021]. 
Пословицы также представляют собой выводы из 
непосредственных наблюдений за жизнью, трудом 
и бытом народа. 

Стереотипы обобщают, типизируют различ-
ные явления жизни. Пословицы в меткой образ-
ной форме также выражают обобщающие, типи-
зирующие народные представления о предметах 
или явлениях окружающего мира (Ефремова 
2000).

Характерная черта стереотипа – высокая устой-
чивость. По мнению У. Липпмана, стереотип явля-
ется крайне устойчивым образованием, которое не 
поддается преобразованию и критике и передается 
из поколения в поколение [Lippman 1965]. Посло-
вицы также остаются в языке и употребляются в 
речи на протяжении столетий практически в неиз-
менном виде. 

Стереотипы определяются доминирующей по-
литической, социальной и культурной системой 
ценностей и продвигаются через культурные тра-
диции, религию, средства массовой информации 
(Гулина 2008). В этом ряду, несомненно, стоят и 
пословицы.

Цель нашего исследования состоит в том, что-
бы проследить, какие социальные стереотипы 
нашли свое отражение в английских пословицах.

Актуальность данной работы обусловлена важ-
ностью социальных стереотипов для жизни обще-
ства и ролью пословиц в создании языковой кар-
тины мира. 

Основная часть
Материалом нашего исследования стали 373 ан-

глийские паремии, отобранные методом сплошной 
выборки из авторитетных словарей английских 
пословиц (Oxford Dictionary of Proverbs; Manser 
2007; Simpson 2003; Smith 2008), а также из ряда 
работ, посвященных исследованию различных 
видов стереотипов в паремиологических фондах 
английского и русского языков (Сташкова 2015) 
[Бочина, Сян Цюнь 2013; Горохова 2016; Зайцева 
2021; Мишутинская 2014]. Семантический ана-
лиз отобранных английских пословиц позволил 
классифицировать и сгруппировать пословицы 
по содержащимся в них гендерным, возрастным, 
этническим и профессиональным стереотипам. 
Стилистический анализ показал, какими вырази-
тельными средствами достигаются образность, 
запоминаемость пословиц, тем самым помогая 
стереотипам закрепиться в сознании людей. Ме-
тоды статистического и сопоставительного ана-
лиза позволили выявить процентное соотноше-
ние видов социальных стереотипов, отраженных 
в пословицах. 

women. Age stereotypes refl ected in the proverbs are mostly related to elderly people. Professional stereotypes embrace 
a small number of occupations and those few are most often of negative character. Ethnic stereotypes encountered in the 
proverbs represent the British most favorably. The relevance of the paper lies in the fact that the study of stereotypes as 
refl ected in the proverbs would contribute to making people give up stereotyped thinking in favour of acquiring their own 
attitudes and viewpoints.
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В настоящее время выделяют следующие виды 
социальных стереотипов: гендерные, возрастные, 
этнические или национальные, профессиональ-
ные, классовые и др. Различают стереотипы поло-
жительные, отрицательные, нейтральные; группо-
вые и индивидуальные [Шестопалова 2007].

Гендерные стереотипы
Пожалуй, самую многочисленную группу со-

ставляют пословицы, в которых проявляются 
гендерные стереотипы (49 % от всех проанализи-
рованных паремий). Возможно, это объясняется 
значимостью самой темы: взаимоотношения муж-
чины и женщины, семейные отношения представ-
ляют особую важность для продолжения челове-
ческого рода. В свою очередь, в группе пословиц 
с гендерной составляющей преобладают посло-
вицы, относящиеся к женщине. Описываются ее 
личные качества, ее роль в обществе, отношение 
к мужу, детям, домашним обязанностям и т. д. 
[Алексеева, Федосеева 2021]. Следует заметить, 
однако, что в этой группе превалируют послови-
цы с отрицательной коннотацией, что объясняется 
зарождением гендерных стереотипов в обществе, 
где испокон века доминировали мужчины и к жен-
щине относились как к существу низшей органи-
зации. Это, по мнению мужчин:

– женщины – болтливые сплетницы, которые 
не могут держать язык за зубами: The only secret a 
woman can keep is her age / Единственный секрет, 
который не выболтает женщина, это ее возраст; 
Whenever there is a woman, there is gossip / Там, где 
есть женщины, всегда есть сплетни; Silence is a fi ne 
jewel for a woman, but it’s little worn / Молчание – 
прекрасное украшение для женщины, но она его 
редко надевает;

– женщины отличаются непостоянством, пере-
менчивостью настроения: A woman’s mind and 
winter wind change often / Настроение женщины и 
зимний ветер часто меняются; Women are as fi ckle 
as April weather / Женщины непостоянны, как по-
года в апреле; It’s a woman’s privilege to change her 
mind / Менять свое мнение – привилегия женщин;

– женщины мстительны и злобны: A woman’s 
vengeance knows no bounds / Месть женщины не 
знает границ; Women are like wasps in their anger / 
Женщины в гневе подобны осам; Hell hath no fury 
like a woman scorned / Фурия в аду ничто в сравне-
нии с отвергнутой женщиной;

– женщины лживы, им нельзя доверять: Trust 
not a woman when she weeps / Не верь женщине, 
когда она плачет; Women laugh when they can, and 
weep when they will / Женщина смеется, когда мо-
жет, и плачет, когда захочет; A woman’s in pain, a 
woman’s in woe, a woman is ill when she likes to be so / 
Женщина страдает, горюет и болеет тогда, когда ей 
это выгодно;

– женщины меркантильны и расточительны: 
It is cheaper to fi nd a wife than to feed a wife / Легче 
найти жену, чем прокормить ее; Wine and wenches 

empty men’s purses / Вино и женщины опустошают 
кошельки мужчин: Mills and wives are ever wanting / 
Мельницам и женщинам постоянно что-то нужно;

– женщины глуповаты и даже откровенно глу-
пы: Women have long hair and short brains / У жен-
щин волос долог, а ум короток; When an ass climbs 
a ladder, we may fi nd wisdom in a woman / Когда 
осел взберется по лестнице, тогда женщина, мо-
жет, и поумнеет; Women’s wisdom arrives after the 
event / Женщина мудра задним числом; 

– несмотря на недостаток ума, они отлично ма-
нипулируют мужчинами и всегда добиваются сво-
ей цели: An obedient wife commands her husband / 
Покорная жена командует мужем; Не that has a 
wife has a master / У кого есть жена, у того есть и 
хозяин; A woman resists in order to be conquered / 
Женщина сопротивляется только для того, чтобы 
быть завоеванной;

– главная цель в жизни женщины – удачно вый-
ти замуж: Woman’s whole life is a history of aff ection / 
Вся жизнь женщины – это история ее любовных 
привязанностей; All meats to be eaten, and all maids 
to be wed / Все мясо будет съедено, а все девушки 
выйдут замуж; Maids want nothing but husbands, 
and when they have them they want everything / Де-
вушкам не нужно ничего, кроме мужа, но когда у 
них появляется муж, они хотят всего;

– жена должна подчиняться мужу: A young wife 
should be but a shadow and echo in the house / Моло-
дая жена должна быть тенью и эхом в доме; Maid-
ens must be mild and meek, swift to hear and slow to 
speak / Девушки должны быть мягкими и кротки-
ми, готовыми слушать и помалкивать. Умная жена 
так и поступает: A wise woman never outsmarts her 
husband / Мудрая женщина никогда не будет умнее 
мужа; 

– место женщины на кухне: A woman’s place is 
in the home / Место женщины дома; A good wife 
and a good cat are best at home / Хорошей жене и 
хорошей кошке лучше всего быть дома;

– для женщины очень важна ее внешность: 
Every woman would rather be beautiful than good / 
Каждая женщина предпочтет быть скорее краси-
вой, чем доброй; Women are vain: they ‘d rather be 
pretty than have a good brain / Женщины тщеслав-
ны; они предпочтут быть красивыми, чем иметь 
мозги. Однако красивая жена – это скорее недо-
статок, чем достоинство для семейной жизни: 
The more women look in their glass, the less they look 
to their house / Чем больше женщина смотрится 
в зеркало, тем меньше занимается домашним хо-
зяйством; The wife that loves the looking-glass hates 
the saucepan / Жена, которая любит зеркало, нена-
видит кастрюли. 

Гораздо меньше пословиц о женщинах основа-
ны на позитивных или нейтральных стереотипах. 
Вот несколько пословиц о положительной роли 
женщины как матери, хозяйки дома и спутницы 
жизни мужчины: 
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– The mother’s breath is always sweet / Дыхание 
матери всегда сладкое; A mother’s love is best of all / 
Любовь матери самая сильная; A mother’s love nev-
er ages / Любовь матери никогда не ослабевает; 

– A house well-furnished makes a good house-wife / 
Хорошо обставленный дом говорит о хорошей хо-
зяйке; You know a good housekeeper by her windows / 
Вы узнаете хорошую хозяйку по чистым окнам; 
Where there is no wife, there is no home / Там, где 
нет женщины, и дома нет;

– A man’s greatest treasure is his wife – she is a gift 
from the Lord / Самое большое богатство в жизни 
мужчины – его жена, она – дар божий; A good wife 
makes a good husband / У хорошей жены и муж хо-
рош; A good and virtuous wife is the most precious 
jewel of one’s life / Хорошая и добродетельная жена – 
самая большая драгоценность в жизни мужчины.

Среди отраженных в пословицах стереотипов, 
касающихся мужчин, преобладают нейтральные 
либо положительные оценочные суждения: 

– мужчина сильнее и умнее женщины: A man of 
straw is worth a woman of gold / Мужчина, сделан-
ный из соломы, стоит женщины, сделанной из зо-
лота; Man without ambition is like a woman without 
beauty / Мужчина без честолюбия – все равно, что 
некрасивая женщина; A man doesn’t want a woman 
smarter than he is / Мужчина не хочет, чтобы жена 
была умнее него;

– мужчина – добытчик в семье, он обязан со-
держать свою женщину: Man pays – woman spends /
Мужчина платит – женщина тратит; Man without 
money is no man at all / Мужчина без денег – вовсе 
не мужчина; 

– мужчина обязательно должен жениться: 
A man without a woman is like a ship without a sail / 
Мужчина без жены – все равно, что корабль без 
паруса; Where there is no wife, there is no home / Где 
нет жены, там и дома нет; Wives must be had, be 
they good or bad / Жена должна быть у каждого, 
будь она хорошая или плохая. 

Таким образом, приведенные пословицы фак-
тически отражают то состояние общества, в кото-
ром женщина считалась существом низшего по-
рядка, а мужчина – хозяином жизни. Современное 
цивилизованное общество старается избавиться 
от отживших гендерных стереотипов, однако и по 
сей день нередко встречаются люди, придержи-
вающихся устаревших воззрений на социальную 
роль женщины, а отражающие их пословицы про-
должают функционировать и сегодня. 

Возрастные стереотипы
Не менее актуальны для быстро стареющего 

общества возрастные стереотипы, которые, по 
большей части, касаются людей пожилого возрас-
та. Этот вид стереотипов вполне отчетливо прояв-
ляется в отобранных пословицах, число которых 
составило 21 %. от общего количества. Итак, ка-
кое представление о пожилых людях, «стариках», 
складывается из английских пословиц? Пожалуй, 

самая большая группа стереотипов представляет 
пожилого человека никчемным стариком, для ко-
торого характерны [Зайцева 2021]:

– немощь, болезни: Age breeds aches / С возрас-
том приходят болезни; Old age is sickness of itself / 
Старость – болезнь сама по себе; Old men are only 
walking hospitals / Старые люди – это ходячие боль-
ницы; The feet are slow when the head wears snow / 
Когда голова седа, то и ноги плохо ходят; Old age is 
a malady of which one dies / Старость – это болезнь, 
от которой человек умирает;

– бесполезность, отсутствие работоспособно-
сти: When bees are old, they yield no honey / Старые 
пчелы мед не приносят; An old ape has an old eye / 
У старой обезьяны глаза плохо видят; 

– угасание интеллектуальных способностей, 
неспособность к приобретению новых навыков: 
You can’t shift an old tree without it dying / Нельзя 
согнуть старое дерево, не сломав его; An old man’s 
end – to keep sheep / Единственный конец для ста-
рика – это пасти овец.

– глупость, впадение в детство: There’s no fool 
like an old fool / Нет хуже дурака, чем старый ду-
рак; Old men are twice children / Старый, что ма-
лый; Old age doesn’t protect from folly / Старость от 
глупости не защищает;

– скупость:  The older the goose, the harder to 
pluck / Чем старее гусь, тем труднее его ощипать; 
Children cry for nuts and apples, old men – for gold 
and silver / Дети хотят орехов и яблок, а старики – 
золота и серебра;

– порочность, греховность: There’s no sinner like 
a hoary sinner / Нет грешника хуже седого грешни-
ка; Young saint, old devil / Святоша в молодости – 
греховодник в старости.

Отрицательное отношение к старости можно 
увидеть в уподоблении пожилых людей различ-
ным животным (ape, bees, dog, goose). Использо-
вание метафор в описании старости способствует 
тому, что делает стереотипы более яркими и убе-
дительными.

Стереотипизированные представления о стару-
хах имеют не только негативный, но зачастую на-
смешливый оттенок: The hell of women is old age / 
Старость – это ад для женщины; The longest fi ve 
years in a woman’s life is between twenty nine and thir-
ty / Самые длинные пять лет в жизни женщины – 
это возраст между двадцати девятью и тридцатью.

Все проанализированные возрастные стерео-
типы, имеющие негативную окраску, можно обоб-
щить русской поговоркой «Старость – не радость» 
и ее английскими аналогами: Old age is no fun; Old 
age is not a blessing; Old age is a trying stage.

Нейтральные стереотипы о пожилых людях от-
личаются пониманием и сочувствием: 

– старики живут воспоминаниями: Youth lives 
on hope, old age on remembrance / Молодость жи-
вет надеждой, а старики воспоминаниями; Young 
people don’t know what age is, old people forget what 
youth was / Молодые люди не знают, что такое 
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старость, а старики забывают, что такое быть мо-
лодым; A young man looks into the future as an old 
man into the past / Молодежь смотрит в будущее, 
а старики – в прошлое. Стилистический прием ан-
титезы – в данном случае противопоставление мо-
лодых и пожилых людей – позволяет подчеркнуть 
тот факт, что у стариков все в прошлом; 

– пожилые люди испытывают страх перед ста-
рением и смертью: Every man desires to live long, 
but no man would be old / Каждый хочет жить дол-
го, но никто не хочет стареть; No man is so old, but 
thinks he may yet live another year / Как бы ни был 
стар человек, он все равно мечтает прожить еще 
один год; You cannot have two forenoons in the same 
day / Утро не бывает два раза в день.

Немало пословиц отражают положительные 
стереотипы о старых людях, для которых ха-
рактерны мудрость, опыт, зрелость: Years know 
more than books / Годы знают больше, чем книги; 
The older the wiser / Чем старше человек, тем ум-
нее; With age comes wisdom / С возрастом приходит 
мудрость; An old man’s sayings are seldom untrue / 
Старики редко говорят неправду. 

То, что пожилой возраст ассоциируется с жи-
тейской мудростью, можно заметить в довольно 
большой группе пословиц, в основе которых ле-
жит метафора, и пожилой человек вновь уподо-
бляется животным, но на сей раз с положительной 
коннотацией: Old foxes need no tutors / Старой лисе 
учитель не нужен; You can’t catch old birds with 
chaff  / Старую птицу на мякину не поймаешь; An 
old ox makes a straight furrow / Старый бык бороз-
ды не портит; An old dog barks not in vain / Старая 
собака понапрасну лаять не будет. Старика сравни-
вают со старой скрипкой (There’s many a good tune 
played on an old fi ddle / И на старой скрипке можно 
сыграть красивую мелодию) и созревшим зерном 
(Praise the ripe fi eld, not the green corn / Хвали спе-
лое поле, а не зеленые ростки).

Однако стереотипы о старости не всегда одно-
значны, и подтверждение этому можно заметить 
в следующих разноречивых парах пословиц, где 
житейский опыт и мудрость вступают в противо-
речие с закоснелостью и неспособностью воспри-
нимать новое: 

– An old fox needs not to be taught tricks / Старую 
лису и учить не надо – You cannot teach an old dog 
new tricks / Нельзя научить старую собаку новым 
трюкам;

– A creaking door hangs longest / Скрипучая 
дверь дольше прослужит – A cracked bell can never 
sound well / Треснутый колокол никогда не сможет 
хорошо звенеть;

– The best wine comes out of an old vessel / Луч-
шее вино выходит из старых сосудов – Old vessels 
must leak / Старый сосуд обязательно потечет. 

Что касается стереотипов о молодости, то их 
количество гораздо меньше. Характерные черты 
молодых людей, проявившиеся в пословицах, – 
это неопытность, самоуверенность, желание по-

учать старших: Youth is easily deceived because it’s 
quick to hope / Молодежь легко обмануть, потому 
что она слишком доверчива; Never send a boy to do 
a man’s job / Никогда не просите мальчишку делать 
мужскую работу; Youth and age will never agree / 
Молодость и старость никогда не договорятся; 
Shall the goslings teach the goose to swim? / Должны 
ли гусята учить гуся плавать?; Young folks think old 
folks to be fools, but old folks know young folks to be 
fools / Молодые думают, что старики глупы, а ста-
рики знают, что глупы молодые. 

Преобладание возрастных стереотипов, касаю-
щихся пожилых людей, свидетельствует о том, что 
именно эта возрастная группа вызывает в обще-
стве неоднозначное отношение и подвержена сте-
реотипизации. Нередко старики страдают не толь-
ко от проблем, свойственных данному возрасту, но 
и от отсутствия понимания, сострадания. 

Этнические стереотипы
Следующий вид стереотипов – этнические или 

национальные, которые подразделяются на гете-
ростереотипы, то есть представления о другой 
этнической группе, и автостереотипы, то есть сте-
реотипные представления народа о себе. Кажется 
вполне естественным и закономерным, что первые 
нередко негативно описывают чужих, а вторые за-
частую нейтральны или положительны. Анализ 
английских пословиц, которые можно отнести 
к автостереотипам, показал, что среди паремий 
о британцах преобладают положительные харак-
теристики [Горохова 2016]:

– сдержанность, самообладание: When angry, 
count a hundred / Когда рассердишься, сосчитай до 
ста; Anger and haste hinder good counsel / Гнев и 
спешка затемняют рассудок; To talk without think-
ing is to shoot without aiming / Говорить необдуман-
но – все равно, что стрелять не целясь; 

– вежливость, хорошие манеры: A civil question 
deserves a civil answer / Вежливый вопрос заслу-
живает вежливого ответа; All doors open to cour-
tesy / Перед вежливостью все двери открываются; 
Politeness costs little, but yields much / Вежливость 
обходится дешево, да много дает; Do as you would 
be done by / Поступай с другими так, как хотел бы, 
чтобы поступали с тобой; Evil communications cor-
rupt good manners / Дурные связи портят манеры;

– джентльменство, безупречность репутации: 
It takes three generations to make a gentleman / 
Джентльмен рождается через три поколения; An 
Englishman’s word is his bond / Слово англичани-
на – его обязательство; Better be alone than in bad 
company / Лучше быть одному, чем в дурной ком-
пании; Better go to bed supperless than rise in debt / 
Лучше ложиться спать, не поужинав, чем просы-
паться должником; 

– консерватизм, почитание традиций и обыча-
ев: Old habits die hard / От старой привычки труд-
но избавиться; What is new cannot be true / То, что 
ново, не может быть истинно; England is the para-
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dise of women, the hell of horses, and the purgatory 
of servants / Англия – это рай для женщин, ад для 
лошадей и чистилище для слуг;

– стремление к свободе, толерантность: Better 
die standing than live kneeling / Лучше умереть стоя, 
чем жить на коленях; So many countries, so many 
customs / Сколько стран, столько обычаев; So many 
men, so many minds / Сколько людей, столько умов; 
It takes all sorts to make a world / Мир из разных 
людей состоит; Lean liberty is better than fat slavery / 
Свобода при бедности лучше процветающего 
рабства; Live and let live / Сам живи и другим жить 
не мешай;

– патриотизм, любовь к своему дому: East or 
West, home is best / Запад или восток, а дома лучше 
всего; He has no home whose home is everywhere / 
У того дома нет, чей дом повсюду; Dry bread at 
home is better than roast meat abroad / Сухари дома 
лучше жаркого за границей; There is no place like 
home / Нет места лучше родного дома; An English-
man’s house is his castle / Дом англичанина – его 
крепость.

Среди отрицательных стереотипов следует отме-
тить глубокие классовые противоречия и снобизм: 
Beggars can’t be choosers / Беднякам не приходится 
выбирать; An ape’s an ape, a varlet’s a varlet, though 
they be clad in silk or scarlet / Обезьяна будет обе-
зьяной, а слуга останется слугой, будь они одеты в 
шелк или пурпур; Fools build houses and wise men 
live in them / Дураки возводят дома, а богачи живут 
в них. 

Пословицы, отражающие стереотипы о бри-
танцах, составили 18 % от общего числа отобран-
ных паремий. Что касается гетеростереотипов, то, 
хотя известно, что англичане с предубеждением 
относятся ко всему иностранному, мы не встрети-
ли пословиц, в которых бы нашло отражение на-
стороженное или враждебное отношение к другим 
странам и народам. 

Профессиональные стереотипы
Следующий вид стереотипов, имеющих ши-

рокое распространение, – это профессиональные 
стереотипы, то есть обобщенные представления 
людей относительно членов какой-либо профес-
сиональной группы. Число пословиц, которые 
содержат данный вид стереотипных убеждений, 
уступает остальным (12 %), а количество профес-
сий, затронутых в этих пословицах, весьма огра-
ничено. Это адвокат, служитель церкви, врач.

Анализируя пословицы об адвокатах, мож-
но сделать вывод, что отношение к ним в обще-
стве скорее отрицательное [Алексеева, Федосее-
ва 2021]. Их считают корыстными (A lawyer and 
a wagon-wheel must be well greased / Адвокаты и 
колеса телеги должны быть хорошо смазаны; Doc-
tors purge the body, ministers the conscience, lawyers 
the purse / Доктора очищают тело, священники – 
совесть, а адвокаты – кошельки); лживыми (Only 

lawyers and painters can turn black to white / Толь-
ко адвокаты и художники могут сделать черное 
белым); изворотливыми (When two dogs fi ght for 
a bone, and the third runs off  with it, there’s a law-
yer among the dogs / Когда две собаки грызутся за 
кость, а третья убегает с ней – это адвокат среди 
собак).

В отношении церковнослужителей в паремиях 
концептуализируются либо нейтральные с точки 
зрения оценочности, либо негативные характери-
стики [Мишутинская 2014]. Так, несколько посло-
виц, в которых встречаются разные наименования 
служителей церкви – priest, clerk, abbot, monk, – 
утверждают, что священнослужитель оказывает 
большое влияние на жизнь в своем приходе, на 
формирование личности прихожан. Все их можно 
обобщить русской пословицей «Каков поп, таков 
и приход»: Like priest, like people / Каков священ-
ник, такова и паства; Such as the priest, such is the 
clerk / Каков священник, таков и викарий; Such as 
the abbot is, such is the monk / Каков настоятель, 
таков и монах; As is the pew so is the pulpit / Каковы 
проповедники, такова и их слушатели. В послед-
ней пословице использование стилистического 
приема метонимии, то есть переноса названия с 
одного предмета или явления на другой на основе 
несомненной связи между ними, в данном случае 
the pulpit – кафедра проповедника, а the pew – цер-
ковная скамья, позволяет придать этому утвержде-
нию высокую степень обобщения.

Для настоящих священнослужителей служба в 
церкви – это призвание, выбираемое на всю жизнь: 
Once a priest, always a priest / Священник навсег-
да останется священником. Однако далеко не все 
служители культа соответствуют этому высокому 
званию: The habit (hood) doesn’t make the monk / 
Облачение еще не делает монахом). Возможно, 
поэтому распространено мнение, что представи-
телям церкви не чуждо ничто человеческое: они 
могут украсть (The friar preached against stealing 
and had a goose in his sleeve / Монах проповедует 
не красть, а сам крадет), согрешить (Priests love 
pretty wenches / Священникам нравятся хорошень-
кие прихожанки); отличаются алчностью (Women, 
priests and poultry never have enough / Женщинам, 
священникам и курам все мало ); думают прежде 
всего о себе (The parson always christens his own 
child fi rst / Священник всегда первым крестит сво-
его ребенка). 

Ряд пословиц свидетельствует о том, что в ан-
глоязычном обществе к представителям церкви 
было принято относиться настороженно, а иногда 
и с опаской [Мишутинская 2014]: Bad priests bring 
the devil into the church / Плохой священник при-
водит в церковь дьявола; Beware of the forepart of 
a woman, the hind part of a mule, and all sides of a 
priest / Остерегайся женщины спереди, осла сза-
ди, а священника со всех сторон; Who would hold 
his house very clean, ought lodge no priest nor pi-
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geon therein / Кто хочет, чтобы дом его оставался 
чистым, не должен впускать ни священника, ни 
голубя; The nearer the church, the farther from God / 
Близко церковь, да далеко от бога.

Отношение в обществе к профессии врача в 
основном уважительное, ведь они спасают людей. 
Поэтому негативные стереотипы касаются только 
докторов молодых и неопытных: A young doctor 
means a new graveyard / Молодой доктор – это но-
вые могилы; An ignorant doctor is no better than a 
murderer / Безграмотный врач не лучше убийцы. 
Между тем бытует мнение, что лучше пореже об-
ращаться к врачам за помощью и самому заботить-
ся о своем здоровье: Who wants to keep sane should 
live far from a doctor / Кто хочет сохранить рас-
судок, должен держаться подальше от докторов; 
Fond of doctors, little health, fond of lawyers, little 
wealth / Любовь к докторам – мало здоровья, лю-
бовь к адвокатам – мало денег.

Что касается пословиц, в которых нашли отра-
жение другие профессии, то они весьма немного-
численны:

– учитель: A teacher is better than two books / 
Учитель лучше, чем две книги; Where the pupil is 
willing the teacher will appear / Учитель появляет-
ся тогда, когда у ученика возникает в нем потреб-
ность; 

– повар: They are not all cooks who carry long 
knives / Не все те повара, у кого есть длинный нож; 
A lovelorn cook oversalts the porridge / Влюбленный 
повар пересаливает кашу;

– парикмахер: Never ask a barber if you need 
a haircut / Никогда не спрашивай парикмахера, 
нужно ли тебе стричься;

– портной: The tailor makes the man / Мужчину 
создает портной;

– человек искусства: Painters and poets may have 
leave to lie / Художникам и поэтам разрешено лгать.

Некоторые пословицы, хотя и содержат назва-
ния профессий, имеют прежде всего переносное 
значение «тот, кто умеет что-нибудь делать для 
других, не делает этого для себя или своей семьи»: 
A barber does not shave himself / Парикмахер себя 
не бреет; The tailor’s wife is worst clad / Жена порт-
ного хуже всех одета; The shoemaker’s son always 
goes barefoot / Сын сапожника всегда ходит босой.

Следует заметить, что причиной небольшого 
количества пословиц, отражающих профессио-

нальные стереотипы, является тот факт, что еще 
в недалеком прошлом общество носило выражен-
ный классовый характер, при котором часть людей 
была отделена от какой-либо трудовой деятельно-
сти, а набор существующих в то время профессий 
был весьма ограничен.

Заключение
В ходе нашего исследования мы пришли к од-

нозначному выводу, что пословицы действительно 
отражают существующие в обществе социальные 
стереотипы и благодаря таким характеристикам, 
как лаконичность, образность, запоминаемость, 
способствуют еще большему укоренению их в 
сознании людей. Преобладание гендерных стере-
отипов говорит о месте, которое в обществе зани-
мают отношения между мужчиной и женщиной. 
А превалирование пословиц, в которых стереоти-
пы о женщинах носят негативный характер, свиде-
тельствует об отношении к женщине в обществе, 
где на протяжении столетий доминировали муж-
чины. Подавляющее большинство пословиц, со-
держащих возрастные стереотипы, касаются лю-
дей пожилого возраста, и наряду с сочувствием и 
пониманием в них часто высказывается пренебре-
жительное и неуважительное отношение к старо-
сти. Среди этнических стереотипов, отраженных в 
пословицах, большую часть составляют нейтраль-
ные и положительные представления британцев о 
самих себе, что и неудивительно, так как любой 
народ предпочитает иметь о себе высокое мнение. 
Профессиональные стереотипы в пословицах ох-
ватывают ограниченное число профессий, важных 
для жизни людей.

Практическая значимость исследования состо-
ит в том, что стереотипы, то есть обобщающие, 
чрезмерно упрощенные, иногда ложные убежде-
ния людей в отношении других социальных групп, 
отдельных людей, профессий, национальностей, 
мешают прогрессивному развитию общества, 
способствуют дискриминации по признаку пола, 
цвета кожи, внешности и т. д. Изучение пословиц, 
в которых нашли отражение преимущественно 
отрицательные социальные стереотипы, поможет 
высветить, насколько они искажают существую-
щую действительность, и осознать необходимость 
избавляться от вредных стереотипов в повседнев-
ной жизни.
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